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~ED ATEŞ 

1 
a:clarııu çok eskid~n b~ri zevk, ilgi .ve heyecanla okudu­
ğum; ··yeniyi· ·sezili ve' anlayışına hayran olduğum bir eleş­
tirmeci var: Nurullah Ataç. Fakat bir.~am~ndan beri onun 
ya:clarında bana çok garip gd~n, aqet~ u;Y.ana sevkeden bir 

şey var: Bu, yazılannda görüle~. n~vdir. Söyleme~e lıacet yok, her 
dilde ayrı ayn kelimeler, bir yargı ifade edebilmek için, belli bir sıra 
içine k~m:dur. o dili konuşanlar: . bu sıranın ne olduğunu bilme­
seler bile yine o sır~ya uyarlar. Tfukç~ı:ırizde. de böyle bir s~a 
vardır. Bilginlerimiz daha bu sıranm· öz~lliklerini, değişmelerini 

iyice ara)'-ıp incelememişlerdiı·. Bununla beraber birtakım kural­
lan meyd~dadh>'Dili~'ın . en . e"ski . eserlerinde de görülen bu 
sıranın birkaç kuralı şunlardır: Bir cümlede, zarf başta gelir; 
onun arkasından fail, mefuller ve·nihayet•fiil gelir. Bir başkası da 
şudur: Tanılayan tamlanandan~ belirten . belirtilenden önce gelir. 

Biı kmallar, daha başka birtakım kurallar ile birlikte, Türk: 
çeyi Türkçe yapan ve onu başka dillerden ayıran kurallardır. 
N. A. yıllardan beri bu kuralları yıkınağa çalışıyor. Mesela şöyle 
diyor: "Bilmem İtalyanca", " ... dergisi parçalar almış o yazı­
dan", "foyası meydana çıkmış o. sanatın", "anlaı:ı;:ı.am· ben resim­
den" . . . (Tiirlc Dili, ,sayı, 22, s. ,710). Bu cümleleri, sırası ile, Türk­
çenin nahvine uygun olarak, "İ talyanca bilmem", " .. . dergisi o 
yazııian. parçalar. almış",· "o sanatın foyası meydana çıkmış" ve 
"ben resimden anlamam" ~ye ifade etmek kolaydı. 

Nurullah Ataç'ın böyle napiv kurallarına uygun cümleleri de 
var. Yukanya alman ö:ı:~ekİerde bu sır~ya uymadığma göre, her 
halde onun bir düşündüğü olmalıdır. Ben onun buna daii- bir 
açıklamasını görmedim.· Bunun 'için onun düşüncelerinin ne ol­
duğunu kendi kendime bulmağa çalıştım. Fakat itiraf etmeliyim 
ki, bunun sebebini kendime göre izah edemiyorum. Ancak şw·ası 
muhakkak ki. Nurtillah Ataç, " ftalyanca bilmem" diyecek yerde · 
"bilmem İtalyanca" diyorsa, yani kelimelerin, TÜrkçenin nah­
vine göre bulunması gereken yerleri değiştiriyorsa, bununla nor-
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-mal bir -cümlede bulunınıyan bir mina ifade etmek- istemiştir·. 

Fak~t bence "bilmem İtalyanca" ile "İ talyanca bilmem" arasında, 
mana bakımından, bii tek fark 'Vardır : İkinci cümle . N . . A.~ın 
İtaly!IDca bilmedi@ni bize birinciden d~a aç$ .:ve .eıİıin bir şe­
kilde anlatıyor. 

Kelimelerin cümle. içindeki . yerlerini değiştirmenin -alelade 
yanlış değilse- sebeplerini · araştıran bilgi ve z~vk sahibi bilgin 
ve eleştirmeciler, genel olarak, bunun heyec~dan ileri geldiğini 
söylerler. O halde N. A. "bilmem İtalyanca" derken.,. belki bize 
ilk önce bilmeyişini, sonra da neyi bilmediğini söylemek istemiş­
tir. Yani bilmemek, bilinmeyen şeyden çok N. A.'ı heyecan­
landırmıştır. Halbuki. burada olsa olsa N. A. halyancayı bilme­
diğinden heyecanlanmış olmalıydı. Çünki,i., bana öyle geliyor k:j, 

mantık bakımından, cümlenin önemli kısmı bilmemek de@, 
İtalyanc~dır . O halde böyle bir çözümleme ile de N. A.'ın c~~ 
lesine mana vermek kabil değildir. Sonra bu hal insanı cümle 
içindeki kelimelerin sırasını hozmağa götürecek derecede heye­
canlandıracak bir şe.y de değildir. 

Kelimelerin sirasını bozan N. A., acaba böyle yapmakla bir 
teessüİ mü ifade etmek isiemiştir? Ben öyle bir şey sezdim. An­
cak eminim, bu şekil bunu asla ifade et~yor. B?yle bi:C şey an­
latmak istendiği z'amanlar, "ne yazık" ile başlıyan cümleler yapı­
lıyor. Mesela N. A. da "ne yazık, İtalyanca bilmiyorum" deme" 
liydi. Konuşma dilinde ise, dikkat ettim, bu hallerde biç de keli­
melerin yerlerini değiştirm.iyoruz; ne yazık kelimesi kullanılmamış 
ise, kelime ve cümle vurgusunu değiştiriyoı·uz. Bence N. A.'ın 
cümlesi bu sebep ~e de izah edilemez. 

Bir de şöyle denilebilir: Halk konuşurken, arada sırada fiili 
önce, mefulü sonra getiriyor. Halkın kötü konuşanları ile haz~ 
yazarların burada ~ahis konusu edilmiyeceği meydandadır. Halk 
içinde doğru konuşanların ·~bırak onu'-' gibi cümleler yaptığı sık 
sık görülür. Dikkat edilirse, bunun apocak emir kiplerinin b~un­
duğu cümlelerde yapıldığı hemen görülür. Halbuki bu, N. A:'ın 
cümlesinde emir değil, "ilıhar" kipinde kullanılmıştır. Elhasıl 

eğer N. A:; bu cümleden benim · anladığım manalardan birini 
)tastediyQrsa, cümlesi kelpnelerinin tertibi yüzün~en, b_unları an­
latmamaktadır. Eğer bu düşüncede aldanmışsam kabahatin çoğu 
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N. A.'da olmak gerekir; çünkü o alelade bir okuyucuya hitap 
etmektedir; hen de, · bu oJ,..-uyuculardan biri olarak, bu cümleyi 
aiilıyamamışsam, elbette bundan N. A. sorumludur. 

N. A.'m öteki cümleleri de tıpkı hp.nun gibidir. Mesela: 
" ... dergisi parçalar almış o yazıdan" cümlesi de ·ne mantık, · 

ne heyecan, ne de benim anlıy.ahildiğim başka ba.İom.ıardan izah 
edilebilir. Daha başta söyledim, kendisinin izah tarzını bilmiyo­
rum: Onun _için başka bakımlardan da ele almması mümkün olan 
bu değişmeleri şimdilik daha fazla incelemiyeceğim. Çünkü me­
sela sık sık ileri sürülen h~lkın canlı · dili ile izahın bu cümlelerde 
tamamiyle yersiz olduğu kolayca ispat edilebilir. 

Hal böyle olunca; N. A.'m cümlelerinde~ kelime sırasını 
izah etmek için bir t~k yol kalacağım sanıyorum: O da yabancı 
cİil etkisi: Bu kelime sırası N. A.'a munis, hoş ve fikirleri iyi 
ifade eder gibi geliyorsa, bu gerçekten öyle olduğu için değil, 

helki iyi bildiği dilin kelime sırasının etkisi iledir. Omm bu hissi, 
az bir zaman önce dilimize Arapça, Farsça kelimelerini sokmak­
tan vazgeçmiyen yazıcılarımızın ·hissinin aynıdır. Aiıcak arada 
bir fark var: Eski yazar ve aydınlarımız Türkçenin nahvini bu 
kadar hozmamışlardı. Türkçe yeniden· asıl hüviyetini ka~anabil­
mişse, bunu onların nahve dokunmam.ış olmalarma borçluyuz. 
N. A., Türkçeyi daha kötü bir yola sürüklemege çalışıyor: Türk­
çeye· bütün şahsiyet ve özelliklerini kaybettirecek olan nahvin 
yıkılmasına çalışıyor. 

Esef ve endişe ilc görüyoruz: gençlerimizin bir kısi!ll -onlaı· 
ister kabul etsin, ister etmesinler- onun etkisi ile Türkçenin 
nahvini hozmakta omm izinden yürüyorlar, onun açıkça davetini 
- bence- düşünmeden kabul ediyorlar. N. A., acaba, hen böyle 
yapmakla, Türkçeyi bozmak değil, ona yeni ifade imkanları ka­
zaııdırmak istiyor~ diyecek mi? Eğer böyle derse, ona verile­
cek cevap çok sade olacaktır: Bütün dünya edebiyatları gözleri­
mizin önündedir; böyle denemeler ancak sanatçılar tarafından 

yapılır ve onların taşkınlıklan eleştirmecilerin gayretleri ile önle­
nir. Eğer N. A. böyle bir şey yapmak istiyorsa, çok yanlış bir 
yol ve yer seçmiştir. Yerini ·değiştirmezse, Y<?lunu değiştirmesi, 
en az heı: Türk kadar sevip beğendiğiı;ı.e einin olduğum Türkç~ 
ve onun geleceği içi.n .çok hayırlı olacaktır. 


